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  دهيكچ

ه تـا قـرن   ك ـپـردازد   يم ـ يآن دسـته از واژگـان پارس ـ   يابيو رد يريبه رهگ، نخست ش رويپ ةمقال
سـت كـه    در اين مقاله از ايتاليا، كشـوري ، مقصود ما اند شده ييايتاليم وارد زبان ايطور مستق چهاردهم به

خوانـده   »ولگـار « بـود و  يخيو تار يت زبانشناختيموضوع، فاقد انسجام ملي و 1861بيش از استقلال 
ل در دست اسـت و در  يسيس يآنچه از شعرا ةاست به علاو يانكو توس يفلورانس ةشود؛ همان لهج يم
بـه   يلاديزده م ـيآن اغلب از قرن س يزمان ةود و بازش يچون ناپل مشاهده م ،ايتاليمناطق جنوب ا رخيب

ه از ك ـاسـت   ييشوند، شامل آنها يم ين پژوهش بررسيه در اكدوم واژگان  ةدست .رديگ يبعد را در بر م
از  برخـي . انـد  افتهيه ارگسترة زبان ايتاليايي ن به يو لات يونانيمانند ، يهن غربكمتقدم و  يها ق زبانيطر
 ـيد آنها را واژگان ايد و باينام ،لمهكاخص  يبه معنا ،يتوان پارس ين واژگان را نميا ه از ك ـخوانـد   يران
لمـه  كو اعـم   يخيتـار  يران بـه معنـا  ي ـگونـاگون ا  يدر نـواح  »يياير، آريا« هنكاقوام  كراث مشتريم

 ان بـا ي ـغرب ييتوجه است و آشـنا  ةستيشا ييايتالياگان در ژن گروه از وايرند؛ اما ظهور ايگ يسرچشمه م
  . بوده است يپارساز خلال  يرانين لغات ايا

  . يونانين، ي، لاتيراني، هند و ايكتالي، ولگار ايواژگان پارس :يديلك يها واژه
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  مقدمه
 يزردشت راثيم رامونيپ انيياروپا مطالعات به غرب در يپارس فرهنگ ريثأت يبررس ةنيشيپ

 جداگانـه  يهـا  پـژوهش انجـام   بـه  نجرم ايتاليا در نوزدهمقرن  اواخر در روند نيا گردد، يبازم
 ـا در افتـه ي نگـارش  آثار نيمهمتر انيم ازكه  شدپا ارو در نو يپارس ادب ريـأثت ةارـدرب  بـاب  ني
 ايـن  انتشـار  سـبب  بـه  را او بسـياري البتـه   برشمرد، را 1يتزيپ تالويا يپارس ادب خيتار توان يم

 ةدربار اوشك اما .اند ساخته متهم ييگو هگزاف بهوي را  و خوانده ستيرانيا پاناي  ة نويسندهكتاب
 ةازجمل دارد؛ نمود يشناس واژههاي  كتاب و مقالات در ييايتاليا انـزب در يرانـيا انـواژگ ورود
 اثر ييايتاليا در يشرق يها زبان ليدخ واژگان به توان يم ها پژوهش آن نيتر يعلم و نيتر مدون

 لي ـذ، ها ينگار كت و ها نامه واژه ها، دانشنامه ازشماري افزون بر اين، . ردك اشاره ينيمانچ وكمار
 ـ اصطلاح به يها واژه وام به شتريب آثار نيا. دارند ياشاراتبه اين موضوع  گوناگون مداخل  يعرب

  :شمرد بر را ريز موارد نمونه يبرا توان يم دست آن از. پردازند يم ييايتاليا در يكتر ندرت به و
Girolamo Caracausi, Arabismi medievali di Sicilia, Palermo, Centro di 

studifilologici e linguistici siciliani, 1983. 
Lorenzo Lanteri, Le parole di origine araba nella lingua italiana: con l’arabo 

nella lingua sarda, l’arabonel ladino della Val Gardena. Appendice 60, arabismi in 

lingue europee, Padova, Zanetel Katri, 1991. 

Marco Mancini, L’esotismo nel lessico italiano, Viterbo, Università degli Studi 

dellaTuscia, Istituto di studi romanzi, 1992. 
Guido Mini, Parole senza frontiere. Dizionario delle parole straniere in uso 

nella lingua italiana, Bologna, Zanichelli, 1994. 

Giovan Battista Pellegrini, Gli arabismi nelle lingue neolatine con speciale 

riguardo all’Italia, Brescia, Paideia, 2voll, 1972. 
Giovan Battista Pellegrini, Ricerche sugliarabismi italiani con particolare 

riguardo alla Sicilia, Palermo, Centro di studi filologici e linguistici siciliani, 1989. 
 ـتاليا در يپارس ـ يهـا  وامـواژه  عنـوان  بـا  يتابك نونكتا ،يپژوهش ةنيشيپ نيا رغميعل  يياي
 يك ـتر اي ـ يعرب د،يآ يم چشم به قاتيتحق نيا تمام در سفانهأمت هك يا تهكن. است افتهين نگارش
 هـا  يژتـاب ك يهـا  نمونـه . است يپارس بهتر، عبارت به ا،ي يرانيا هندو واژگان از ياريبس دانستن
 تنها جا نيا در مانوشتاري است پرحجم كه  ازمندين خود هك است فراوان آنقدر شده ادي درآثار

                                                           
1- Pizzi, Italo (1894). Storia della letteratura italiana. Torino. Utet 
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. مين ـك يم ـ بسـنده  آنهاسـت،  نيتر برجسته قتيحق در ونمونه از يك كتاب كه پژوهشي  چند به
 ـيا هندو ةواژ نيچند »اتيعرب« مدخل ليذ يانكتر ةدانشنام در ينيمانچ وكمار  برشـمرده  را يران

 و رخ اسـفناج،  نـارنج،  ر،كش ـ نمونـه  يبرا ند؛ك اشاره آنها يرساميغ ةشير به هك آن بدون است،
 بـه  »بخشـش « و »بـازار « چـون  يواژگـان  ةشير حيتوض در نامبرده پژوهشگر هك آن حال. ورـتنب
 ـا و نـد ك يـم ـ رهاشا آنها ودنـب يارسـپ ، واژگـان  بـن  هك ـ اسـت  قـي ـتحقروش  از دور بـه  نـي

 در. نگـردد  لحاظ يفرق دلخواه موارد در جز يعرب و يپارس انيم و شود دهياوكوا نگرانه يسطح
 ولگـار  بـه  شـده  نوشـته  ميقد متون يبازخوان با هك است آن بر يسع حاضر ةمقال در، راستا نيا
 يپارس ـ لغـات  نيتـر  هـن ك ليص ا يها نمونه ،يلاديم ردهمچها ةسد اواسط تا ثركحدا ،كيتاليا

 .شود يمعرف يدرسته ب ها آن يرانيا ةشير و ييشناسا زبان، درآن ليدخ

 و گسترش هن دارد و به روزگار رواجك يا سابقه يياروپا يها با زبان يزبان پارسبرخورد 
ه ك ـن مطلـب از آن روسـت   يان ايب گردد، يباز م يرانيهن اك ةشير هم يها باستان و زبان يپارس
گـردد وگرنـه    يها باز م ـ ن زبانيهن اكان عهد يبه پا ،يرانيا يها موجود از زبان كن مدارينخست

 ةن دوري ـدارتـر از ا  ر دامنـه ايبس ـ به طور قطع،ر نقاط جهان ير آنها در سايثأها و ت ن زبانيرواج ا
 يهـا  ن زبان از زمانيگر ايد ةخانواد هم يها باستان و شاخه يه پارسكداست يپ. است يدادقرار

هـا   ن زبـان ي ـار ايو مع يم و ادبينخست قالب فخ: اند دور به دو صورت در جامعه حضور داشته
 دگرگونين است دستخوش كشود و آن هم مم يمانده مشاهده م يا متون به جايها  بهيتكه در ك

طبقات فرودست جامعـه  و تودة مردم ان يه در مك يا انه و لهجهيگر قالب عاميشده باشد و دو د
 يه بعض ـك ـن روست يز مطرح شده است و از اين نيرامون لاتين پيچن يبحث. رواج داشته است

نـار  كن در يگونـاگون لات ـ  يهـا  ليرنسانس قائل به وجود همزمان بد ةاز دور يشناسان حت زبان
  ).86سون يگرا( اند م آن بودهيو فخ يكلاسكش يرايو

 يسرشــناس از جملــه آلبرتــ يهــا ســتيان اومانيــپــانزدهم م ةه در ســدكــ ين دعــويــا
)(LeonBattista Alberti وندويو ب (FlavioBiondo) ـيا يهـا  به زبـان  يدر گرفت؛ به خوب   يران

 ـبـه و  گويشـوران از  يا اره عـده وه هم ـك ـاز آن اسـت   يناش ـن ي ـم اسـت و ا يقابل تعم ژه در ي
 كد و آن زبان انددنز يز مسر با يو سخنور ييگو به قواعد درست يبندياز پا ،دور يها گذشته

  .دانه ينو م يا رفت و پا در جادهگ يهن خود فاصله مكاز فخامت  كاند
 يا گسترده يزمان ةگوناگون و در دورهاي  راهاز  يواژگان پارس ه شد،شتر اشاريه پكچنان 

 ـتاليه زبان اكاز آنجا . اند افتهيراه  ييايتالياز جمله ا يغرب يها م زبانيبه حر مسـتقل   تي ـهو يياي
 ـتاليشور آنچـه بـا عنـوان ا   كن يش از استقلال ايافته است و پيش يمتر از دو قرن پكخود را   يياي
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افتـه و  يلان پـرورش  كه توسط اديبان و سخنوران خرد و كم است يشود، فاخر و فخ يشناخته م
، يرقش ـ يها از واژگان را از زبان يامل خود، شماركن زبان فاخر، در روند تيا. ده شده استيبال

  .رده استكخود سازگار  يشناخت عت زبانيرده و با قواعد و طبكافت يدر يو عرب يژه پارسيبه و
م انجـام  ي، گاه به طور مستقياز پارس) يكتــاليـم ايزبـان فخ( ييـايـتاليا يلغـو يـريگ وام

هنگ را به دو فر يپل ةمثاب ه بهكند يآ يبه چشـم مـ ييها ر واسطهين مسيرفتـه است و گاه در ايپذ
هـن همچـون   ك يكلاس ـك يهـا  ها در وحلة اول زبان ن دست واسطهيدهند؛ ا يونـد مييكديگـر پ

 ةبـدنـ يريپذ لكار نهـاده و در شير بسيتأث ييايتاليلغات ا ةنيه خود بر گنجكاند  ـنيو لات يونانـي
 يشــرق  يها نر زبـايگر سـو، گاهـي سايفـرهنگ آن سامان سهم بسياري دارنـد؛ اما از د ياصلـ

انـد  داشتـه يانجـينقـش م ييايتـاليبه درون زبـان ا يدر رسوخ واژگـان پـارسـ يهمچـون عـرب
  .منشأ آن لغـات شده است ييـن امـر گـاه سـبـب اختلاط و اشتـباه در شناسايو هم

 يونـدها ير داد و ستد و پياغلب از مس يانيم يها در سده يه لغات پارسكرسد  يبه نظر م
ا از ياند  شده يياروپا يها ر زبانيو سا ييايتاليران وارد ايو آمد و شد جهانگردان و سف يرگانباز
ه ار فرهنـگ بـدان   ،يژه پس از عصر خلافت عباس ـيبه و ،يرانيحضور سربازان و سرداران ا راه
 و ها همچون عرب ،ر اقواميسا يو تجار ياسيارتباطات س ةا به واسطيو ). 142 يآمار(اند  افتهي

ز موجـود  ي ـن كاز واژگان مشـتر  يشمار. اند ل بودهيان دو فرهنگ پارس و روم حايه مكان كتر
 ةد بتوان آنها را به سـبب تقـدم توسـع   ياست و شا ييايهن اقوام آركراث يه برگرفته از مكاست 
غرب در فرهنگ  يرانيا يها واژه ، در عداد واميپارس ةو شاخ ييژه اوستايبه و ،يرانيا يها زبان
  .ار استياوش و پژوهش بسكازمند ينن عرصه يا كهآورد  حساب به

  يبحث و بررس
Angaria

1
 

 يونـان ي از جملـه  يغرب ـ يكلاسك يها به زبان يه به سبب رواج در پارسكاست  ياز لغات
ἄγγαρος) ان آن را در ترجمـه و  يوناني هك فرشته و فرستاده يدآنگلوس به معنيفاعل، و شا اسم

                                                           
1- De Mauro: an·ga·rì·a s.f.1a. st.dir. nel diritto ellenistico, romano e medievale: prestazione 
personale obbligatoria in natura o in opere imposta dalla pubblica autorità 
1b. estens., tassa gravosa, balzello 2. estens., vessazione, angheria 
DATA: av. 1364.ETIMO: dal lat. tardo angarīa(m) "obbligo di fornire i mezzi di trasporto", dal 
gr. aggaréia, der. di ággaros "messaggero a cavallo inviato dal re di Persia con facoltà di imporre 
tasse". 
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از ده اسـت و  يرس يو روم) باشد واژه نيمأخوذ از هم ،بردند يم اركبه  يدر عبر كمل برگردان
ه در عصـر  ك ـاسـت   يكـي ن واژه نـاظر بـه پ  ي ـار رفته اسـت و ا كگوناگون به  يپس به معانآن 

 يمترق ـ ةويان بـه ش ـ يك ـانگـذار سـامان پ  يرد و بنك ير اقلام را جا به جا ميها و سا نامه يهخامنش
 Cyropaediaتاب كوروش بزرگ است و گزنوفون در ك

 ـ) وروشك ـآموزش ( 1 ن مطلـب  ي ـه اب
ن يمتركها در  امياره به پاس بودند تا پوها هم يكن پيه در فواصل معك ن صورتيبد. دارد هاشار

ها همانند اين شيوه را  يو روم. پارس برسد يشاهنشاه ةگسترد يها نيسرزم يجا يزمان به جا
 يانگذار نظام پست در جهان دانست و بعضيرا بن انيتوان پارس يماز پارسيان گرفتند، در اساس 

 يهـا  تلفظ اصل مصدر در زبان(اند  دانسته يست از بردن پارسين يه به ظاهر عربكرا  ديبر ةواژ
ست و ين ينيلات يا ه واژهكاند  ن دانستهيدر لات veredusاز  يو بعض 2)به فتح با بوده است يرانيا

ربـط   woreidos يكش سلتيتوان آن را به حالت پ يو مبر گرفته شده است  يكسلت يها از زبان
ه شــه بــين رياز همــ يســيدر انگل palfreyو ييايــتاليدر ا) palafreno )paraveredus ةو واژ داد

  .دست آمده است
وران روم بـه  ت ـه امپراك ـ يات اجبـار ي ـدر باختر به سبب مال يا در وجه مصدريآنگار ةواژ

ار رفته و ك ز بهيست نين يزيه از آن گركالاجرا  و لازم ياجبار امر ياند به معن بسته يم يرسان نامه
  . افته استي يمنف ييمعنا يفضا

Arancio
3
 

ت دارد، در يركسانس شه دريراست و اصل آن  يرانيهند و ا يها زبانبرگرفته از ن واژه يا
 طتوس ـان از يي ـل اسـت و اروپا ي ـند پيخوشـا  ةوي ـم يه معناب) نام درخت آن( اصل لغت نارنگا

ل معرب نارنـگ اسـت و اسـتفاده از    كاند و نارنج ش  آشنا شده يرانين لغت هند و ايبا ا يپارس
                                                           

1- Cyropaedia. viii. 6 

چاپارخانه كه در عصر ساساني وجود داشت و در عصر اسلامي بر همان گرده و با همان نام . پيك: baridبريد  -2
كردنـد تـا مـانع    اند زيرا دم اسب و استر بريـد را كوتـاه مـي   دانسته) بريده دم(لغت بريد را از تركيب .. .ايجاد شد

. ناشـر انجمـن آثـار ملـي    . هاي فارسي در زبان عربـي فرهنگ واژه. محمدعلي امام شوشتري... (دويدن آنها نشود 
1347، 77( .  

3- De Mauro: a·ràn·cios.m. 1 albero che produce arance, con rami spinosi e fiori bianchi profumati 

utilizzati nell'industria profumiera | bot.com. albero del genere Cedro (Citrus aurantium) 2. 

impropr., frutto di tale albero, arancia 

DATA: ca. 1309.ETIMO: dal persiano nārany̌, prob. dal sanscr. nāgaranja "frutto degli elefanti". 
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ل عصر يشور در اواكد به سبب نقش آن يل مجاز است و شاينارنج بر سب يلفظ پرتقال در معنا
 .د در تجارت نارنج باشديجد

ريخـت  نام درخت و  ناظر به oن لفظ مختوم به يا ركمذ ريخت مطابق قاعده، ييايتاليدر ا
 ـنام مآن، نث ؤم  ـن melarancio,aهـن  كوه اسـت در متـون   ي ل كن ش ـيز آمـده اسـت و همچن ـ  ي

arancio,a  اچو ك ـامرون بوك ـار رفتـه در د ك ـح و به يفص ييايتاليل به اين لغات دخيز از نخستين
  :است

... senza alcuna cosa parlare, con lui nella sua camera se n’entrò, la quale di 

rose, di fiori d’aranci e d’altri odori tutta olivi... 
رز، نـارنج و   يهـا  گـل  يه از بوك يگفته باشد، با او وارد اتاقش شد، اتاق يه سخنكآن يب(

  .)281اچو كبو) (نده بودكها آ گر گليد

Assassino
1
 

اه ي ـام گع يش در اصطلاح به معنيحش .نيحشاش يعني ،روان حسن صباحيبرگرفته از نام پ
آتـش  / شي ـخـام ر  ينقـدر ا يا ياز بـرا : دي ـگو يدر مثنـو  يه مولوك چنان ،كاه خشياست و گ

گـر از  يد يت ـيه بك ـ چنـان  ،گر چرس و بنگ اسـت يد يو در معنا. شين مرج حشيدر ا يندكاف
  :ن آن استيمب يمولو

  .شيرهاند از خو يم يو زمانك/ شيف حشكت بنهاده در يخاص
ان اسـت؛  يليمتداول راجع به اسـماع  يمجاز يش و در معنايحش ةاربرندك و اما حشاش به

 .يسـبع . يلياسـماع . ني، حشاش ـ.ملحـد . يفـاطم . يتن قرمط ـ يك: ميابي ينامه م ه در لغتكچنان
ر از ي ـاخ ياست، اما به معنا ين واژه در اصل عربي، ا)ل حشاشينامه ذ لغت( يهفت امام. يباطن

ار ك ـگوناگون از جمله قاتل و مزدور به  يته و در معانافيراه  يغرب يها ران برخاسته و به زبانيا
  .رفته است

                                                           

1- De Mauro: as·sas·sì·no s.m., agg. 1a. s.m  chi commette un assassinio: scoprire, arrestare 

l'assassino 1b. s.m. stor. chi apparteneva agli Assassini | pl., spec. con iniz. maiusc., setta 

musulmana persiana del XII sec., i cui adepti erano usati come sicari 

1c. s.m. sicario DATA: av. 1290 nell'accez. 1b. 

ETIMO: da Assassini, nome di una setta musulmana, dall'ar. volg.ḥaššāšīn, pl. diḥaššāš "fumatore 

di hascisc". 
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ه دانتـه در  ك ـ است، چنان ييايتاليدر ا ليان دخيپارس ةن واژگان برساختيتر هنكن واژه از يا
  :ديدوزخ گو 19سرود 

Io stava, come 'l frate, che confessa lo perfido assassin. 

  ).232، 1دانته، ج ) (ردياعتراف بگ ياز قاتله بخواهد كبودم  يشيشكمن مانند آن (
  :رده استكن معنا يواژه را چن نيدانته ا يمدكر خود بر يدر تفس يبوت

Assassino è colui, che uccide altrui per danari 

  .)را به قتل برساند يگريافت پول، ديه در برابر دركاست  يسك) نوياسساس(حشاش (
ز بـر  ين واژه را نيا ييايتاليل در ايدخ يعرب رامون لغاتيپخود  ةدر رسال يو ناردوچيكانر

نجا يدر ا يرانيه ايباطن ةن واژه از فرقيا انتسابل يدل به ه شد،شتر اشاريه پك شمرده است و چنان
  .مورد اشاره قرار گرفته است

Bambagia
1
 

نفـوذ   يـك لتايم ولگـار ا يو از آنجا به حر يين قرون وسطايبه لات يونانيق ين واژه از طريا
برگرفتـه از  . 2رومـانس اسـت   يهـا  ل در زبـان ي ـدخ يم پارسيرده است و در شمار واژگان قدك

ه برهـان  ين در حاش ـيمع ـ. به در آمدهننو به صورت پ يه در پارسكانه است يم يدر پارس كپمب
از فـارس،   يسـتان، بلوچسـتان، قسـمت   يران مانند بنادر جنوب، سير ايدر نقاط گرمس«: ل واژهيذ

 ـا). 419 ،1فرهنگ معـين، ج  ( »توان معمول داشت ياشت آن را مكرمان كان و خوزست ن واژه ي
بـه پنبـه   ه ك چنان: المثل است ار رفته در ضربكهر دو در شمار واژگان به  ييايتاليو ا يدر پارس
  .نديگو يم gastigar col baston della bambagia يكتاليرا در ولگار ا يدر پارس دنيسر بر

Carovana 

De Mauro: ca·ro·và·na 

s.f. 1a. gruppo numeroso di viaggiatori che attraversano con animali da soma o 

                                                           

1- De Mauro: bam·bà·gia s.f. cascame della filatura del cotone; cotone a fiocchi 

DATA: sec. XIV. ETIMO: dal lat. mediev. bambacĭa, nt. pl. di bambacium, dal gr. bambákion 

"cotone", dal persiano mediev. pambak.  

2- 4° ed. Crusca, p. 378, sub voce: Cotone filato. Lat. gossipium. Gr. ἐριόξυλον. Bocc. Nov. 80. 8: 

L'una aveva un materasso di bambagia bello, e grande in capo. 
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con carri un territorio pericoloso e disagevole, spec. desertico: una carovana di 

mercanti, di nomadi, di pellegrini 1b. estens., gruppo di veicoli o di persone che si 

spostano insieme da un luogo a un altro: la carovana delle roulotte che partono per 

le vacanze; disporsi in carovana, in fila | scherz., folto gruppo di persone: è sempre 

in giro con una carovana di amici; in carovana: tutti insieme 

2. sport il complesso dei ciclisti, dei tecnici, dei giornalisti e dei veicoli che si 

sposta lungo il percorso di un giro ciclistico a tappe 
3. stor. servizio marittimo che erano tenuti a compiere i giovani Cavalieri di 

Malta | fig., tirocinio, gavetta: fare la carovana 
4. caravan 

5. ricovero per il macchinista addetto alla cilindratura delle strade 

6. organizzazione corporativistica di facchini o scaricatori portuali 

DATA: 1348-53. ETIMO: dal persiano kārwān "fila di cammelli, gruppo di 

persone in viaggio". 

و ولگـار   يياروپـا  يهـا  م وارد شده بـه زبـان  ياست و در شمار واژگان قد يرساروان پاك
  :ار رفته استكبه ) Decameron, Novella nona(اچو كامرون بوك؛ در ديكتاليا

Perciocchè una gran carovana di some sopra muli, e sopra cavalli passavano. 

  .)گذشت يشت خران و اسبان از آنجا مار بر پيبس ييالاكبزرگ با  ياروانكه كآنسان (
 +جنـگ  يار به معن ـكاز  ، برگرفتهاز هوبشمان يروين آن را به پيمع ،اروانك ةشيدر باب ر

سـپاه اسـت و در    يباستان به معن ـ يارا در پارسكه كداند، چنان يپسوند نسبت و اتصاف م 1وان
را  مفهـوم ن يز هم ـيفراگنر ن .شود ينبرد خواهد بود مشاهده م ين قرار جايه بدكارزار كب كيتر

  :ا آورده استيكرانيخود در ا ةدر مقال
CARAVAN (Pers. kār(a)vān, Mid. Pers. kārwān in Narseh’s inscription at 

                                                           

كارآگه، كارآگاه به معنـي  : هايهاي پارسي به معني جنگ نيامده است، بنگريم به آميغ واژهكار در ديگر فرهنگ -1
بـه بـالا   : كاربنـد . كارسـتان ). 4فردوسي ج (كه بشمرد خواهد سپه را نهان / زكارآگمان/ ورايدونك باشد: جاسوس

دگـر گفـت كـاريگران    : كـارگر . كـاركرد  ) 4فردوسـي ج  (كه دستش عنان را نبد كار بند/ شد چو سرو بلند چو بر
. كـاركرد . كارنـاه، كارنامـك  . كـارآفرين . كارساز. كاربند). 9فردوسي ج (گچ و خشت و سنگ گران آوريد / آوريد

  ...كاردانف كارمند، كارشناس. كاربست
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Paikuli, connected with OPers. kāra “(group of) people, army”), a form of collective 

transport of men and goods organized to ensure defense against armed attack, 

sufficient provisions for both travelers and animals, and adherence to predetermined 

routes and schedules. In the Near East the most common pack animals were camels 

(q.v.), but donkeys, mules, horses, and sometimes even oxen were also used; riding 

animals were also included to provide fresh mounts for the accompanying personnel. 

In contrast to wagon trains, caravans rarely included vehicles1. 

 ـنامـه ذ  لغـت . اربرد داردك ةز سابقين يه در شعر پارسكاست  2روانيق ،اروانكو معرب  ل ي
  :روانيق

 يـك  اي اروانك يكعمده ). البلدان از معجم. (برده است يارمكلمه را بك نيا ميعرب از قد
از . (اسبان از يجماعت).طيقطر المح) (الموارد از اقرب. (قفل و قافله ).نيمع برهان هيحاش. (سپاه
  :ساخلو زكمر ةشهر عمد. )الموارد اقرب

  .)يسعد( 3روانيشد تا به قك سپاه وانرياز ق/ دهد ر منصور اگركه عرض لشك يشاه
سـالار و سـاربان    اروانك ـ يه به معن ـكبر آمده است  carovaniere ييايتالين واژه در اياز ا

شـتر   يسار را بـه معن ـ  مانند سردار و سروان، برهان ،بان +است؛ ساربان مشتق از سر) ساروان(
بخـش نخسـت    يرا برا يين معناينا چين واژه گويه ايتوج يندارد و برا ييه مبناكدانسته است 

 ـنامـه ذ  برهان و لغت يةحاش كر( 4.اند ردهكجعل   ـتالياروان در اك ـصـفت از  ). ل سـار ي بـه   يياي
محـل عبـور    يبه معن carovaniera ةشين ريان از اكساخته شده و اسم م carovanieroصورت 

ار ك ـز بـه  ي ـروهـا ن قطار و گـروه خود  يبه معن ييايتالياروان در اكه كاروان است؛ توجه شود ك
caravanserraglioاروان كگر برخاسته از يد ةواژ. رود يم

سـرا از  . ا6اروانسـر كاست برآمده از  5
                                                           

1- Bert G. Fragner, Encyclopaedia Iranica, 1990, sub voce  

هـا در شـمال   نخست شـهري اسـت كـه مسـلمان    : به وام از امام شوشتري 118به نوشتة المعوب، ص : قيروان -2
  .كاروان. آفريقا، نزديك تونس كنوني، پي افكندند و آن را قيروان ناميدند

  .نساشارة سعدي به دو شهر است با فاصلة بسيار، يكي در ليبي و ديگري در تو -3
  .341امام شوشتري، همان، . گرفتندشده كه از حكومت حقوق ميبه شتربانان دولتي گفته مي: ساربان -4

5- De Mauro: ca·ra·van·ser·rà·glio 

s.m. 1. in Oriente, luogo recintato per il ricovero delle carovane durante la notte 2. fig., luogo in cui 

regna una grande confusione 

  .ا شوديكرانيالمعارف ادر دائره caravansaryن مراجعه به مدخل يهمچن -6
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 ـن 1سـرادق  يعربو صورت  »سرادها« يياوستا ةشير هم »سرادا«باستان  يپارس ز برگرفتـه از آن  ي
اربرد ك ـ ه بـه يشـب  يزي ـآشـفته بـازار اسـت و چ    يبه معن ـ در مجاز ييايتالياروانسرا در اك. است
  .دارد امروز ين واژه در پارسيز ايطنزآم

Giulebbe
2
 

ان اســت؛ بــه كتوســ ةيــافتــه بــه ناحيره  يم پارســيگــان قــدبرگرفتــه از گــلاب و از واژ
از جملـه   ،آمده است يانكتوس يها شيژه گويبه و ،يكتاليا يگوناگون در ولگارها يها صورت

giulebbe, giulebbo ل كشــدر  يعلــف ريخــتو در  ياســم ريخــت درgiulebbare فرهنــگ ،
  :كروسك يادمكآ

Bevanda composta di zucchero bollito in acqua comune, o stillata, o di sughi 

d'erbe, o di pomi, ec. chiarita con albume d'uovo. Lat. *iulapium, zulapium.Gr. 

ζαυλάπιον, ἰολάβιον. 

اهان ير حاصل از صمغ گكا از شيافته در آب يريطا تقيده ير جوشكخته از شيآم يدنينوش(
 يونانيبه  ،وميا زولاپيوم يولاپين يبه لات. مرغ شفاف شده باشد تخم ةديه با سپكره يها و غ وهيا مي

  .)نديون گويلابيا يون يزاولاپ
نوشـت،  ن يلات زبان گلاب به ةدربار يا رساله 3نويروكترو يپ نويسندة سدة هفدهم، جيوان

  :به نام
De diatartari electuarii temperamento, qualitatibus, usu, et dosi dilucidatio. 

                                                           

راغب آن را عربي نمـي . آمده است 29اين واژه در قرآن سورة كهف آيه . سراپرده، سايبان: Sorādeg. سـرادق -1
  ...داندداند، اما خفاجي آن را فارسي مي

2- De Mauro: giu·lèb·be 

s.m. tosc. 1. sciroppo a base di succo di frutti bolliti e zucchero 

2. estens., cibo o bevanda troppo dolce | persona sdolcinata 

3a. fig., adulazione, lusinga, sdolcinatezza 

3b. fig., stato di eccessiva spensieratezza: vivere nel giulebbe, andare in giulebbe 
DATA: av. 1313. ETIMO: dall'ar. volg.ǐ ulēb, var. diǐ ulāb, comp. del persiano gul "rose" e āb 

"acqua". 

3- Giovan Pietro Corvino 
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iulepus, iulebus, iulapium يها ن به صورتيدر لاتاين واژه 
لانجلـو  يكمـده اسـت، م  آ 1

  :شانزده و هفدهم است يها سده يه در شمار ادباكمعروف،  لانژيكگان ماز بست يبوناروت
Una presa di cassa a pigliar hebbe: Fu per ischizzar gli occhi a suo dispetto,. E 

ingoiolla crepando col Giulebbe2. 

را بـا  ] خـونش [هايش از حدقه برون آمده، بر آن بود او را كشـته و   از نفرت بسيار، چشم
  ).243بوناروتي (گلاب آميخته و بنوشد 
 ـن Ricettario fiorentino يعن ـي ،اواخر قرن پـانزدهم  يو داروشناس يدر متون داروساز ز ي

  :آمده است
I giulebbi, e gli siroppi con zucchero, o con mele si colano per feltro, o altro 

panno lano3. 

  .)نديپالا يم از پشم يگريد ةا با تافتين را با نمد و يركش يها ر شربتيگلاب و سا(
 ـتاليبـه ا  يان عربيتوسط زگلاب  گ آن بـه ج  ، از همـين روسـت كـه    تده اس ـيرس ـ يياي

رود،  يار م ـك ز گاه به صورت جلاب بهين يپارس يه در متون ادبك ، چناندگرگوني پذيرفته است
  :ديگو يسعد

  ديتلخ است و با يحت داروينص
  انندكه با جلاب در حلقت چك

  رآلودكش ياين سقمونيچن
 )يات سعديغزل. (ستانند يسعد ةخان ز دارو

 4آپ ييگول و ورتا و وردا آمده است و آب در اوستا يا و در پهلوورده ييگل در اوستا
  .5ارتباط است ين بيلات aquaآپ و با  يو در پهلو يباستان آپ يت آپا و در پارسيركو در سانس

                                                           

1- Cfr. Lexion medicum, Stefanus Blancardus, Iulebus, sub voce. 

2- La Tancia, M. Buonarotti, cit. in Teatro classico italiano antico e moderno, Lipsia, 1829, Ernesto 

Fleischer, p. 243. 

  .623ش چهارم جلد دوم يرايو كروسك يادمكبه نقل از فرهنگ آ -3
 ـ amnisشـه بـا   يهمر -4  Pali English dictionary, T.W. Rhys Davids, WiliamStede, Asian.كن، ريدر لات

educational services, New Dehli, 2004, p. 101  
5- A Sanskrit reader, Charles Rockwell Lanman, MotinalBanarsidass, Delhi, 1996, p. 118. 

Cfr. Indo-European and its closest relatives, Joseph Harold Greenberg, V. II, Stanford university 

press, 2002, California, pp. 179-180. 
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Guarnacca
1
 

هـا بـه پروانسـال و     ن زبانيق اين و از طريو لات يونانيه به كاست  يم پارسياز واژگان قد
ا ي ـتاليگونـاگون ا  يده است، در نواحيرس يكتاليا يولگارها ز بهيق نيآن طراز  هن وك يفرانسو

المثـل   از جمله در ناپل در ضرب ،شوركآن  يجنوب ينواح يها شيرود، در گو يرفته و م اركبه 
Pigliàvavia e metterse 'nguarnascione بـر  كفقاع گشودن و ناز و ت يه به معنكشود  يده ميد

  :ن استيآست يب ةردا و جام ينام نوع .ردن استك
Veste lunga, che si porta di sopra, forse lo stesso, che Zimarra. Lat. toga.Gr. 

τίβεννοςἀµπεχόνη2. 

 ـدر اصـل   ،ييايخوذ از اسـپان أم ـ(مـار  يد همان زيبالاپوش و شا، بلند ةجام( ) اسـت  يعرب
  .)باشد

 ,warnonشـه بـا   ير و هم يكمانژر ةشيآن را از ر ين واژه مبهم است بعضيا ياصل پارس

warnen يه از پارس ـكح آن است ياند، اما گمان صح ردن و مجهز ساختن دانستهكدفاع  يبه معن 
ل ي ـا ذيك ـرانيا: ده اسـت يرس يياروپا يها ر زبانيو ازآنجا به سا يونانيبه  gaunakesبه صورت 

ن يبد Persian loanwords and names in Greek)( يونانيدر  يپارس يها ها و نام واژه وام ةمقال
  :ن بر شمرده استيهن چنك يرانيرده و اصل آن را در صورت مفروض اكواژه اشاره 

gaunákē(s), also kau- “Iranian cloak or blanket” (from OIr. *gaunaka- “hairy, 

shaggy”). 
  :از جمله به كار رفته است،اچو كامرون بوكبار در دن يچند يپارس ن واژةيا

Mettendoti indosso una delle guarnacche mie, ed in capo un velo.(Decameron, 

                                                           

1- De Mauro: guar·nàc·ca 

s.f. stor. 1. ampia sopravveste con lunghe maniche, cappuccio e fodera di pelliccia, in voga dal XIII 

al XVI sec., portata dagli uomini e, meno frequentemente, dalle donne per ripararsi dal freddo e 

dalla pioggia 

2. lunga veste da lavoro indossata dai contadini 

3. abito di foggia antiquata, palandrana 

DATA: 2ª metà XIII sec. 

ETIMO: dal provenz. ant. guarnaca, fr. ant. guarnache, prob. dal lat. gaunaca, gr. gaunákēs, di 

orig. persiana. 

2- Vocab. Crusca, 4 ed. V. II, p. 692. 
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nov. 67) 

  .)بر سر نهادم يردم و پوششكش بر تن يخو) كگوارنا( ياز رداها يكي(

Lacca 

1. De Mauro: 1làc·ca 
s.f., agg.inv. 1. s.f. resina colorante, lucida, di origine vegetale, animale o 

artificiale, usata come rivestimento protettivo od ornamentale di vari oggetti | chim. 

→gommalacca 

2. s.f. estens., oggetto di legno rivestito con tali resine, spec. di colore rosso o 

nero, caratteristico dell'artigianato orientale: una collezione di lacche cinesi | 

decorazione realizzata con tali resine; procedimento con cui si realizzano tali 

decorazioni 

3. agg.inv. di sfumatura di rosso particolarmente brillante: vernice rosso lacca 

4. s.f. merceol. → colore a lacca 

5. s.f. fissatore liquido che si spruzza sui capelli per tenerli in piega e donare 

loro lucentezza: una bomboletta di lacca spray 

6. s.f. smalto per unghie 

7. s.f. abbigl. vernice, pelle verniciata per scarpe e altri accessori 

DATA: av. 1400.ETIMO: dal lat. mediev. lacca(m), dall'ar. lakk, dal persiano 

lāk, dall'indiano ant. lākṣā-. 

هنـد و   كدر شمار واژگـان مشـتر  توان آن را  ميه كاست  يپارس كبرگرفته از لااين واژه 
 ـا (Trecento novelle) صد داسـتان يس ةنگارند 1400-1332 يتكو ساكفران. بر شمرد يرانيا ن ي

  ).4ساكتي ( است ردهار بكبه در كتاب خود واژه را 
Otto cose, sanza le quali il mondo quasi non può fare, e sono buone endiche; 

allume, bambagia, pepe, indaco, verzino, lacca, seta, olio. 

 ـك ـار جهان به نگردد و گردكه بدون آن كز است يهشت چ( گـوگرد،  : اسـت  يردن آن اول
  .)ان، روغني، پرنكنف، لاكل، يپنبه، فلفل، ن

 ةش ـيبـه گمـان از ر   ،گـر يد يا نام با واژه هم ،ييايتاليا يدر ولگارها يپارسل يدخ ةن واژيا
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  :ار برده استك آن را به ياله يمدكب دارد و دانته در يحفره و سراش يه معناكاست  يكژرمان
... così scendemmo ne la quarta lacca | pigliando più de la dolente ripa | che'l 

mal dell'universo tutto insacca (Dante, Inferno, VII). 

م، همـان  يمـود يپ كدردنا ةش از آن صخريب يم و راهيچهارم فرو شد ةبدان سان به حفر(
  .)رديش گيباره در خويكه شر عالم را كجا 

Mago
1
 

مشـهود اسـت و صـفت     يياروپـا  يها اربرد آن در زبانكه كاست  يپارس هاي از واژه 2مغ
magico انـد  يپارس ةشين ريهمه بر آمده از ا يغرب يها گر زبانيد آن در دو همانن ييايتاليدر ا .

 ياله ـ يمـد كده اسـت، در  يرس ـ يكتاليها از جمله ولگار ا ر زبانين به سايو لات يونانيق ياز طر
  :ار رفته استكبه نيز دانته 

O Simon mago, o miseri seguaci 

che le cose di Dio, che di bontate 

deon essere spose, voi rapaci 

per oro e per argento avolterate (Dante, Inferno, XIX). 

 دي ـه باك ـه امـوال خـدا را   ك ـ ييشما يبخت او، ا رهيهمرهان ت ين و ايشمعون جادو يا(
  .)يدديشانك يارگكم به بديزر و س يبه بها ،باشند ييويكن نيقر

 ـبـه و  يـك تاليا يهـا  لهجـه خ ورود آن را به يتارالهي  يمدكمغ در  ةاربرد واژكن يهم ژه ي
                                                           

1- DE Mauro: mà·go 

s.m., agg. 1a. s.m., chi esercita la magia, le scienze occulte, spec. in quanto dotato o ritenuto dotato 

di facoltà soprannaturali, in grado di compiere incantesimi, predire il futuro e sim. 

1b. s.m., nelle favole e nelle leggende, personaggio immaginario cui si attribuiscono grande 

sapienza e capacità di operare prodigi: il mago Atlante, il mago Merlino 2. s.m., estens., guaritore 3. 

s.m., artista di varietà o di circo che esegue giochi di illusionismo o di destrezza 4. s.m., fig., chi 

dimostra una particolare bravura, un'eccezionale abilità nell'esercitare un'arte, un'attività e sim.: nel 

suo mestiere è un mago, un mago del pianoforte, del colore 5. s.m. fig., persona di straordinario 

fascino 6. s.m. stor. → magio 7. agg. magico: note | per uso tal sapea potenti e maghe (Tasso) 

DATA: av. 1313.ETIMO: dal lat. magu(m), dal gr. mágos. 

اين واژه را هرودت به هنگام سخن گفتن دربارة مادهـا از  . دين ياوران رده مياني آيين زرتشتي بودند: moqمغ  -2
  .بينيمرد پاي اين واژه را در انجيل به هنگام زادن مسيح مي. فرهنگ ماد به فرهنگ هخامنشيني آورد



  91 ترين واژگان دخيل پارسي در فرهنگ و ادبيات ايتاليايي كهن

 

 

. افتـاده باشـد   يلاديزدهم م ـيدر قرن س ـ يستيبا ين اتفاق ميا هكند، ك يار مكان، آشكتوس ةيناح
  :ديگو يمن واژه يل همي، ذكروسكفرهنگ 

Che esercita l'arte magica. Lat. magus, veneficus, praestigiator. Gr. µάγος, 

γόης, ἀπατεών. 

  ).ا آپاتئونيمگوس  يونانيبه  ،وسيكا ونفين ماگوس ي، به لاترديار گكبه جادو ك آن(
 ـه در كاست  يبرگرفته از مغ پارس ماگو درآمـده اسـت و در    1مجـوس  بـه ريخـت   يعرب

نـو رواج داشـته اسـت و در     يچون مگوپت برابر با موبد پارس يباتكياست و در تر مگو يپهلو
  .نظر دارنداختلاف  يين واژه در اوستايدر مورد اصل ا ي، بعضباشدتواند  يم مگا يياوستا

Paradiso
2
 

 يهـا  و زبـان  يـك تاليا يهـا  شيل در گـو ي ـدخ ين واژگـان پارس ـ يتر لين و اصيتر هنكاز 
 يسام يها زبانن ين و همچنيو لات يوناني يعني ،اروپا يكلاسك يها ها و زبان ر آنيرومانس و غ

 يه در پارس ـك ـ 3فردوس ةشد يعرب لكشل در قرآن است و معادل يو از لغات دخ يعربمانند 
ان يز برگرفتـه از فـردوس پارس ـ  يم نيو باغ عدن در عهد قد ينيبهشت زم ةشياند. نو رواج دارد

ان يرا پارس ـ 5بهشت البتهز و يو باغچه و پال 4ه مفهوم باغكتوان گفت  يم به طور اساسياست و 
  .ان شناساندنديبه جهان

Pistacchio 

De Mauro: 1 pa·ra·dì·ṣo 

s.m.1a. nella concezione cristiana, luogo di beatitudine eterna, tradizionalmente 

                                                           

  .زردشتي شد: تمجس. وي را زردشتي خواند: مجسه: انداعراب از اين نام واژه، فعل هم ساخته. زردشتي: مجوس -1
   ل مغين بر برهان ذيمع يةحاش. كر -2
  فراديس: جمع آن. در قرآن نيز به كار رفته است. باغ: فردوس -3

4- W. Eilers  in E. Iranica sub bagh: Bāḡ, the Middle and New Persian word for “garden,” as also 

the Sogdianβāγ, strictly meant “piece” or “patch of land,” corresponding to the GathicAvestan 

neuter noun bāga- “share,” “lot” (Y. 51.1; see Ch. Bartholomae, AltiranischesWörterbuch, 

Strasburg, 1904, col. 952) and to the Old Indian masculine noun bhāgá “share,” “possession,” “lot,” 

which appears in Kauṭilya’sArthaśāstrawith the similar connotation of a share in landed properties. 
5- Cfr. Il segreto della rosa, Gertraud Meinel, 1995, Tartaruga ed., Milano, p. 109. 
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collocato nelle sfere celesti, riservato da Dio alle anime dei giusti come premio del 

loro comportamento terreno: pregare i santi del paradiso; la strada del paradiso: la 

vita onesta, senza peccati | condizione di beatitudine che si identifica con la visione 

immediata di Dio concessa per grazia soprannaturale 

1b. relig. in altre religioni, condizione o luogo di felicità permanente cui 

accedono i defunti 

2. estens., l'insieme degli spiriti beati: pregare il paradiso 

3. rappresentazione di tale luogo in un determinato autore o in una 

raffigurazione artistica | solo sing., per anton., con iniz. maiusc., la III cantica della 

"Commedia" dantesca 

4a. fig., stato di benessere e perfetta felicità: sentirsi, essere in paradiso | luogo 

incantevole ed estremamente piacevole: questa valle è un paradiso! 

4b. luogo ideale per soddisfare gli interessi o i desideri di una determinata 

categoria di persone: il paradiso dei surfisti 

5. fig., spec. scherz., stato, società o sistema politico che promette un benessere 

e un'eguaglianza ideale: il paradiso sovietico 

6. mar. nelle antiche navi a vela, sala sopra coperta adibita ad alloggi 

7. arch. cortile quadriportico situato di fronte alle basiliche paleocristiane e ad 

alcune chiese romaniche, spesso abbellito con alberi e fontane | per anton., in epoca 

medievale, l'atrio di S. Pietro a Roma 

DATA: av. 1250. 

ETIMO: dal lat. paradīsu(m), dal gr. parádeisos propr. "giardino", dal 

persiano ant. *parideza-, cfr. avestico pairi-daēza "luogo recintato", trad. dell'ebr. 

gān ʿEden "giardino dell'Eden". 

 ،pistakhion يونـان ياز جملـه   يياروپا يكلاسك يها ل در زبانيدخ يم پارسياز لغات قد
 يدر پهلـو  كستيره و برگرفته از پيو غ يكرومانس و ژرمان يها زبان ،يكتاليا يولگارها ،نيلات

در اطلاق به درخـت پسـته و    ييايتاليدر ا. آن فستق است معربنو و  يو معادل پسته در پارس
آمـده   يپـولچ  يجيلوئ اثر )Il Morgante( مورگانتهدر . اربرد داردكاش و رنگ سبز روشن  وهيم
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  :است
Colui non par, che si curi un pistacchio, Perchè Frusberta gli levi del pelo ( Cit. 

in Vocab. Crusca, 4 ed. V. III, p. 634). 

آن باشد، تـا فروسـبتا    ينگران و در پ) يا در اصل متن پسته( يه ارزنكآمد  ياو به نظر نم(
  .)رديند و برگكاز او باز  يمو

Rocco
1
 

 يره و به معن ـيو غ) شطرنج(شترنگ  ةو مهر 3، گونهيرو يبه معنا يپارس 2برگرفته از رخ
4امروز در مصدر  ييايتاليم آمده است و در ايو قد يادب ييايتاليدر ا يباز ةمهر

arroccare  نمود
  :ار رفته استك تاب برزخ بهكدانته  ياله يمدكقدمت دارد و در  يكتاليا يدر ولگارها.دارد

E Bonifazio, Che pasturò col rocco molte genti (Dante, Purgatorio, 14). 

  .)ردكت يار را هدايبس يش مردمانيه به چوبدست خوكوس يفاتزيو بون(
. ژه در شـهر ورونـا اسـت   ي ـبه و ،سر اسقفان يعصا و منتشا ين به معنيهمچن ييايتاليدر ا
  :كروسكفرهنگ 

Bastone ritorto in cima, che si porta davanti a' Vescovi, altrimenti detto 

Pastorale. Lat. pedum, pastoralis baculum. Gr. ποιµνίκη.5 

 ،نـد يز گوين يرند و بدان چوب شبانيدست گ هده است و اسقفان بيه سر آن خمك ييعصا(
                                                           

1- De Mauro: ròc·co 

s.m. 1. eccl. pastorale degli arcivescovi di Ravenna, che aveva in cima una torre sormontata da una 

croce 2- giochi nel gioco degli scacchi, la torre 

DATA: 1313-19. 

ETIMO: dal persiano rōh "cammello portante una torre con uomini armati". 

  شاهنامه. ن هر يكي آشكار         همي كرد وصف رخ آن نگارپرستندگا: به معني رخ -2
. پيشم آمد بامدادان دلبر از راه شكوخ   بـا دو رخ از شـرم لعـل و بـا دو چشـم از سـحر شـوخ       : به معني گونه -3

  رودكي
4- De Mauro: 1ar·roc·cà·re 

v.intr. e tr. (io arròcco) 1. v.intr. (avere) giochi negli scacchi, eseguire l'arrocco 2. v.tr. milit. 

spostare le truppe lungo direttrici coperte, interne al fronte 3. v.tr. fig., mettere al riparo 

DATA: 1771. ETIMO: der. di rocco, nell'accez. ant. di "torre degli scacchi", con 1ad- e 1-are. 
5- V. Crusca, 4, V. IV, p. 258 
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  ).ن پدوميبه لات

Sensale
1
 

 صورت سفسار و سمسار در آمده است به يعربه در كاست  يسپسار پارسن واژه همان يا
 و در يـك تاليا يدر ولگارهـا  هك ـاسـت   يهن پارسكاز واژگان . نماينده استدلال و  يبه معن و
  :اچو آمده استكامرون بوكد

Le divine cose ec. comperavano, maggior mercatanzíe faccendone, e più sensali 

avendone, che a Parigi di drappi, o d'alcun'altra cosa non erano (Decameron, n. 2). 

گماشـته   ردند و سمسـاران ك يآوردند و بدان تجارت م يرا چنان به چنگ م ياموال خدا(
  .)س بازار آن سان پر سود نبوديگر امتعه را در پاريه قماش و دكبودند 
ا وارد شده و يتاليرومانس ا يها شيو گو يين قرون وسطايم در لاتيمستقبه طور ن واژه يا
  :كروسكافته است، فرهنگ يراه ن يونانيهن و كو  يكلاسكن يدر لات

Quegli, che s'intromette tra i contraenti per la conclusion del negozio, e 

particolarmente tra 'l venditore, e 'l comperatore. Lat. proxeneta, pararius. Gr. 

προξενητής.2 

  .)نديسنتا گوكن پرويرد به لاتيع نهد تا داد و ستد سر گيان دو طرف بيشتن ميه خوكآن(

  جهينت
ه وارث بلافصل ك ييايتاليژه ايرومانس به و يرباز در فرهنگ و زبان هاياز د يلغات پارس

اند  افتهيراه  ينينو لات يها ن واژگان از دوران گذشته به گسترة زبانيا. اند ر نهادهين است، تأثيلات
 ينخست، آن دسته از واژگان پارس. توان در نظر گرفت يند عمده را مير، چند فراين مسيو در ا

 ـانـد و پـس از آن از طر   دهين رسيو لات يونانيم به يباستان به طور مستق ةه در دورك ن دو ي ـق اي
ن يه مشهورتركاند،  ردهكر آن نفوذ يرومانس و غ يهاي ديگر مناطق اروپا ، به زبانيكلاسكزبان 

                                                           

1- De Mauro: sen·sà·le 

s.m. e f. 1. intermediario, spec. nella compravendita di prodotti agricoli e zootecnici 2. sensale di 

matrimoni 

DATA: sec. XIII. ETIMO: dall'ar. simsār, dal persiano sāpsār. 

2- Crusca, V. 4, p. 473. 
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گـر، از  يد يهـا  از زبـان  ياريو بس ـ ييايتاليه در اكس است يپرد ةن دست، همانا واژينمونه از ا
شـمار   و باور اقوام و ملـل گونـاگون بـه    ينيراث دياز م يشن واژگان، بخيتـر هنكن و يتـر جيرا
  .رود يم

روم باسـتان و زوال   يامپراتور يه پس از فروپاشكاست  يدوم شامل آن دسته از لغات ةرد
 ـ، به قلمرو فرهنگ رومانس به وينينولات يها ، و سر بر آوردن زبانيكلاسكن يلات  ـتاليژه اي  يياي
ه حـد  ك ييو قرون وسطا (latino volgare)انه ين عاميق لاتيرن لغات، نخست از طياند، ا دهيرس

هن است، به گسترة زبان راه جسته و سـپس در منـاطق   ك ييايتاليو ا يكلاسكن يان لاتيفاصل م
هـن  كلغـات   ةعمـد . اند افتهيز رواج يان و ونكل و توسيسيژه سيا به ويتاليا ةريگوناگون شبه جز

 ـاند كـه ا  افتهين روم راه يگانان به سرزمتوسط بازر ييايتاليل در ايدخ يپارس ن نشـان از رونـق   ي
ن ي ـه اكاز اقلام در باختر دارد، بدان سان  ياريمبود بسكا ين پارس و نبود و يتجارت در سرزم

هـن  كلمـات  كسـوم از   ةدسـت . هاسـت  يبالاخص خوردن يلمات اغلب شامل اقلام تجاركل يقب
 ـ  ينير لاتيغ يها اند، زبان دهيرس ييايتاليه تا قرن چهاردهم به اك يل پارسيدخ را  يهمچـون عرب

 يز به عنوان زبـان ين يه زبان عربكبوده است  يا ن درست در دورهيو ا. اند ش ساختهيحامل خو
  .گرفته است يمورد استفاده قرار م يو غرب ين ملل شرقيب يرگذار در مناسبات فرهنگيتأث
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